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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSY
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ivelpa tfic dindeiog, 6 movtoyod maphdy xal Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@v xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpicov Hdc dnd tdone xnAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocede, &yloc Toyupde, &yroc Addvatoc, Elénoov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl IIvedpott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvog @ aitdvev. Auny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, IAdodnt tolc duoptioe fudy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enioxedon xol Taoon té¢ dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6vouaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayie IIvedpatt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥nte 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw to VéAnud cou, og év
oVpavg xal éml tic yfic. Tov Getov Nudy ToV Emololov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec Auly td dpelfuata AUy, G xol
Nuelc aplepev Tolg 6geétarg NuUEy. Kol un eloevéyxne Hudc eic mewpaoudy, ahid pboat Nudc and tob movneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

ATAKONOX
{DEACON}

A6&a Tatpl xai T xoit Avyiey IIvedpoat. Koi vOv xal det, ol €lg Tobg aiddvog T@v aiddvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHX
READER

Yasoov, Kobpie, TOv Aadv cou xol ebAGYNooV THY xAnpovouiov cou, vixog toig Bacihebol xotd BapPBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 6OV QUAATTKY L& ToU MNtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

A6&a TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Whwielc ev 16 Mtowpd exoucing, Ti] Enwvipe cou xavij Tolitela Tolg oixTippols gou dopnot, Xelote 0 Ogodg:
el@pavov €v Tfj BuVAUEL cou TOLC TLoTOoUE PactAelc UGV, Vixae yopny&y adtole xatd Tév Toheplny: Ty cupuaylay Eyoley
v o1y, 6TAov eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.
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E Ektene I THE ENARXIS

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol viv xail del, xol eic Tobg al@vog Tév oddvey. Aunv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootacio poBepd xal dxataloyuvte, un nopidng, Ayadn, tdg ixeotag UGy, taviuvnte Ocotdxe: othpllov ‘OpdodoEwy
noAtelay, o6le ol¢ Exélevoag Pacthevely, xol yopnyel adTolc obpavdley THY vixny- B16TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-
pévn.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

ATAKONOSY.
{DEACON}

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd Yo, Enduovcoy xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.
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( Kopie, enénoov. Kipte, erénoov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Et 8edpedo bnep 1@y edoeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

AAOX
PEOPLE
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ATAKONOSY.
{DEACON}

"Et dedpedo Unep 10D (dpyrepatinot Poduod) Muésv (tol deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

‘Ot Ehefuwy xal @UAdvdpwnoc Bcoc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xal & Avyie
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eic ToLg aiévas TV aldvLy.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kiplog, poxpduuog xal toduéheog: odx eig téhog dpylodioetan, oUdE eig TOV aiva UnViel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xota tag dvopiog NUGBY Enonoey Nuly, 00dE xotd Tdg apopeTiog NUGBY AVTATEdWXEY APLY,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd T0 hog Tl obpavol dno Tiic Yic Expataiwoe Kbplog 10 Eheog adtol &nl Touc goPouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dméyouoty dvatolal dmd SV, EUdxpUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kodaxg olxtiper matnpe vlole, extipnoe Koplog tolg gofoupévoug adtov, 6t adtog EYve TO Thdopa Nuésy, Euvioin ot
yoU¢ EoUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- Moel dviog ol dypol, oltwe é€avinoet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvebpa Biiihdey v adtds, xal oy Omdpéel, xal olx Emtyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTO.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To 8¢ €heoc t0b Kuplou dno tob aiidvoc xol Ewe tol aitdvoc ént tobg @ouBouuévoug adtody,

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dconocvn adtol Emt uiolg LBV, Tolg YuAdocouat TV dlotixny awTol ol uegVNUévolg TEY EVTIOAGSY avTod ol
nolfjoon adTde.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koplog v 18 olpave Nroluoace tov Ypévov avtod, xul 1 Bactiela adtod mdvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvatol ioyli, tololviec 1oV Aéyov adtol, tob dxolicar Tijc pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ol Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, totobvies 1o YéAnua adtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiplov, ndvrta ta épya adtol, év mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAOYEL, 1 Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)

Kopie, elodxouvcov tiic npooeuyfic povu, évortioon Ty dénctv pou év tij dndela cou, eicdxouady pou Ev 1] Sixanocivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

o , , N o , , s, .
xal U1 eloéhing eic xplowv yetd 1ol Sovhou cou, 6Tl 0L Bixawidfoeton EVOTOY cou ndc {Hv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

“OtL xatediwiev 6 exdpoc ™y Juyhv pou, étancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

EXEOLOE UE €V OXOTELVOIC (G VEXPOUS alévoc: xal Mxndiacey €n’ éue TO mvebud ywou, €v éuol étapdydn 1 xopdla pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

"Epviodny fuepdv dpyalwv, uehétnoa Ev ndotl Tolg Epyole oou, £V TOUUACL TGV YEIPEY OO EUEAETMLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaoca Tpog ot TAg YElpdS You- N Yuyr) wou &g yij dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy you, Kopie, E€éNne 10 mvelud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My dnooteédne T0 Tepdowndy Gou dn’ Euod, xol opoiwdicopa Tolg xatofaivouoly eig Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

Axouotov noinody ot 1o tpwl t0 Ehede cou, 6T Enl ool HAToa.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vdplody pot, Kopie, 686V, v 1j topedoopa, 6Tt npog o€ fipo THy Yuy Ry you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehob pe éx ey eydpdy wou, Kbple: npoc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

AfBagdy pe 1ol molely 10 Y€ANUE cou, étL ob el 6 Oede you.
Teach me to do Your will, for You are my God.

T6 nvebud oou to dyadov 6dnyHoeL ue €v yfj ebdela- Evexev Tol dvouatéc oov, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choelg pe, év Tij dixanoclvy cou €€4€eic ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v T8 Eléel cou e€olotpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol mokelg mdvtag toug YABovtag ™y Puyhy pou, 8Tl Eye BoUAdC cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol i) eicéidng eic xpioty yetd tob do0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
{DEACON}
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

=

N—————
er_ cy.

Lo__rd, have

{DEACON}
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @y Puydv Nudv, Tob Kuplou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}
“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.
For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

{DEACON}

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
{DEACON}
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, AiyHAADT®Y Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trgp 1ol puodijvan Nudc o ndone Fridewe, dpyfic, xvdivou xal dvdyxne, Tob Kuplou Senddueyv.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

{DEACON}
AvtdoBol, cicov, EAéncov xol dlapuiagov Nudic 6 Oeog tfj off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer______  cy.

DEACON} : for 2R o , ;o , , -
fic Havaytad dyedvrou, bnepevioynuévng, évodEou Aeomoivne Nudy Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd TdvTwy

v Ayiwv pvnuovedooavteg, Eautole xal aAAARAoLS xal ooy THY Lomy HuEY Xewotd 16 Ot mtapaddueda.
Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( Xot, Kopie. )

o)

e

To You, O Lord.

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX
PEOPLE

( Aprv. )
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h | |
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part 111

MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
0 ] ] ] —
&C—- . . * — —$
Q) w
*  God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
0 : ~1 .
& . - —
PY) ~——
® Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
st B X X X X | | X | X
f{ ! —— ! ! ! ! ! — 4 ——
:;%)%@.'M—J—i— » J_J_J S L‘_t
God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is
o) X X | X et B X
\J | | | I J—‘ | I I

who comes in the

name of the

Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Evloynuévog o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.
God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS)]

Stly. o, 'E€oporoyeioVe 16 Kuplew xal émxaielode 10

N———
Lord.

6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn xdxhwody Ue, xol ¢ 6VOUaTL
Kuplou Auuvduny adtoic.
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I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Stly. ¥ Hopd Kuplou £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6¢@Yolpolc NUGY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

A. Apolytikion

‘Anoluthaov. Tob ‘Oclovu.
Apolytikion. For the Devout Man.
"Hyoc mh. ©".

Mode pl. 4.

Tailc @V doxplwy cou poals, Tig éenuou TO dyovov
Eyewpynoag, xol tolg €x Bddoug otevayuols, el Exatov
TOUC TOVOUC EXAPTOPOENCUS, Xl YEYOVAS POCTNE Ti]
olxoupévy, Aunwv tolg Yadpacty, “Octe Ilotne NuGv
Oeoddbole, mpéofeve Xplotd ¢ O, owdijvar tac Puydc
TUESV.

With the rivers of your tears you made the barren
desert bloom; and with your sighs from deep within, you
made your labors bear their fruits a hundredfold; and you
became a star, illuminating the world by your miracles,
O Theodosios, our devout father. Intercede with Christ
our God, for the salvation of our souls. [SD]
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A Apolytikion I GOD IS THE LORD

January 11 - Sunday After Epiphany - Matins Hymns

Glory. Apolytikion for the Saint.
Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
[a) |
e il
e ~—
$ With the riv-ers of your tears you made the bar - ren
F D C
n
IV | N N
(5> 3 3
< < ]
Y — — | — L
de - sert bloom; and with your sighs from deep with - in, you
F
[a |
)V | | N
R . . — — =
made your la-bors bear their fruits a hun - dred - fold; and
D C F C
n
)V |
b
!(HV
8 you be-came a  star, il - lu-mi - nat-ing the world by your mir - a-
F
n
)V | N N
N b r 4 ¢ 4
ANV P rY
\\Q_y N—— :
. ~ N———
5 cles, O The-o - do-si-os our de - vout fa - ther.
D C
n
)7 A |
N b |
ANV
Dj
N—— ~
® In-ter-cede with Christ our God, for the sal - va - tion
F
n
Y I
es) ~—— e
of our souls.

1
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

AdEa. TO adté.

Glory. Repeat.

Kot vOv.

Both now.

‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.

Apolytikion of the Feast.

"Hyoc o'.

Mode 1.

‘Ev ‘Topbddvy Bantillouévou cou Kipie, 1 tiic Telddog
gpavepwin mpooxlvnolg: tob ydp I'evvAtopog 1 @uwvi
TpocepapTUPEL cot, dyomntdv oe Yiov évopdlovoa: ol

1o Ilvebua év eldel nepiotepdc, éBeBaiou tob Adyou To
aogoréc. ‘O emgpavele Xplote 6 Oedg, xol TOV xOGUOV
puticac, 86&a oot.

When You were baptized in the River Jordan, O Lord,
it was revealed that God is worshiped in Trinity. For
the voice of the Father, who had begotten You, also bore
witness to You, calling You “beloved Son,” and the Spirit,
in the form of a dove, confirmed that what was said is
true. In Your epiphany, O Christ God, You appeared
and illumined the world. Glory to You! [GOASD]
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

Apolytikion.
Mode 1. Pa= D.
Diatonic D

n |

Y 1 | I I I N
Gy C — . ] — ¢

A i i v

®  When You were bap-tized in the Riv-er Jor - dan, O Lord, it

0 T ] f . N f —
&, — | — 2
% ® P S @ @
8 . . . . . .
was re-vealed that God is wor-shiped in  Trin-i - ty. For the voice  of the
h il il il il 1 il
Y | | | | N | | | | |
P/, b | | | | [ 4 | | | |
v | o o P | o |
A A X é v
P
Fa-ther, who had be - got-ten You, al - so bore wit-ness to You,
h il il il l il il il
Y I | | N | | | | |
V l;) | | | % 'f\ ‘% | | J
i < L v .k
call-ing You “be - lov-ed Son,” and the Spir-it, in the form of a
G
A il il l il il il il il il
Y | N | | | | | N | | | |
| | | I 4 I | | | |
e — —— o — i
o — »
8 . . . .
dove, con-firmed that what was said is true. In  Your e - piph-a-ny, O
D
0 ] f T f T
i 3 ]
g | N %—‘—Ok
Christ God, You ap-peared and il - lu-mined the world. Glo - ry to
o)
)7 A
7, b i
[ Fan N4
SV
J ©
* Youl
Final ending:
al ending c b
N
Y |
P/, b | | E
[ £ N4 | |
I s
6’ L]
8 \//
You!

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2024 GOA and Fr. Searphim Dedes
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A Apolytikion

II THE KATHISMA

B. Little litany — For Yours is the dominion...
{DEACON}

“ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Koptie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocoe, tfj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénocov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nuv Oeotdxou xal delmapdévou Maplog petd ndv-
TV TEY Aylev UvnuoveloavTes, EauTolg xal GAANAOUS Xol
ndioay ™y Lwny Muéy Xelotd 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.
CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

“OtL 00V 10 %pdTog xol 6ol éotiv 1) Bactiela xal 1 8O-
voe ol 1) 86&a, tod IMotpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebuoatog, viv xol del xal €ic ToLG aidsvog TEHY aAidVeV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aprjv.
CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMA

A. Kathisma |

Kédopa A’

Kathisma I.

"Hyoc §'. Katenhdyn Twore.

Mode 4. Joseph marveled.

Koatemhdyn Twotep.

Inootic 6 toU Naufj, &v Topddvy motoud, dBiBdlwy
TOV Aatdv, xal 100 Oeol Ty xPwTdV, Eoxioypdpel THY UEA-
houoav ebepyeotioy- eixdva ydp HUIV dvopopp®oews, xol
tUnov aeudii dvayevvicews, 1 puoTxt) didBaoic T&BY BV,
oxwarypapel ev T Ilvedpatt. Xpiotdg Epdvn, év Topddvy,
aytdoan Ta oot

When he led the Ark of God * and all the people across
* River Jordan long ago, * Joshua the son of Nun *
was foreshadowing the future blessing. * The passover
of both, which was mystical, * was an image and a type
truly infallible * that foreshadowed our re-formation *
and regeneration in the Spirit. * Christ appeared in the
Jordan River, * to sanctify the waters. [SD]

AbEa xol vOv. TO adTd.

Glory. Both now. Repeat.

Tnootic 6 tot Naufj, &v Topddvy notoud, dBiBdlwy
TOV Aoy, xal Tot Oeod v xBwTdy, Eoxaypdpel THY uéA-
houcav ebepyeoiay- eixdva Yoo MUY AVALOPPOOENS, %ol
TUnov adeudii dvayevvicews, N puoTxt) didfacic &Y BV,
oxtarypagel ev 16 Ilvedpatt. Xpiotoc Epdvn, év Topddvy,
aydoon ta it

When he led the Ark of God * and all the people across
* River Jordan long ago, * Joshua the son of Nun *
was foreshadowing the future blessing. * The passover
of both, which was mystical, * was an image and a type
truly infallible * that foreshadowed our re-formation *
and regeneration in the Spirit. * Christ appeared in the
Jordan River, * to sanctify the waters. [SD]

B. Kathisma Il

Kédiopa B

Kathisma II.

"Hyoc &'. KatenAdyrn Tworg.

Mode 4. Joseph marveled.

Koatemhdyn Tworep.

Ocogavelag O xoupde: Xplotog Emépavev Muly, Ev
Topddvy motaués: debite dvtAfionuey moTol, Udwe dpéoewg
TV GpapTIEY NUEY. Xpelotog yap év oupxi Enedhunce, to
npoBatov INTtésv TO INpldAwTov- xal dveup®y Elohyayey &¢
ebomhayyvog, eig Tov Iapddeicov alithc. Xplotog Epdv,
ev Topddvy, xol TOV x6oUOV EPHOTIOE.

SD)]

Ab6Ea xol Vviv. T adté.

Glory. Both now. Repeat.

Ocogavelag 0 xoupdc: Xpwotog Emépavev Muly, Ev
Topddvy motaué: debte dvTAfionuey moTol, Udwe dpéoewg
TEY papTISY NUGY. XploTtodg Yap €v oapxi Enedrunce, o
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B Kathisma II

II THE KATHISMA

npofotov {ntdsv T0 npldAwTov: xal dveupry elohyayey ¢
ebomhayyvog, eig Tov Iopddelcov alitg. Xplotog epdvn,
év Topddvn, xal TOV xdopov EPOTIOE.

C. Kathisma llI

Kébiopa I'. Tob ‘Oslov.

Kathisma III. For the Devout Man.

"Hyoc¢ v'. O¢log mloTtene.

Mode 3. Your confession.

Ocloc ofpwv cou yeipas Tpoc Bog, othhrog “Oaote puo-

pbpo¢ GeUng, @V TPocELYEY v Tl dxTiol Aounduevoc:
TEOC 0LEAVOY YA TTERHOUS Bldvolay, xal T&HY AGENTwY
yevouevos pétoyoc, 6hog fotpadac, Xplotov tov Oedv ai-
ToUUEVOG, dwehoaoVal NUIV 1O uéya EAeog.

Raising up your hands to the high heavens, * you ap-
peared to be a fiery pillar, * O holy Father, shining
brightly with rays of prayer. * For having flown with your
mind to the heavens’ heights, * and taking part in inef-
fable mysteries, * you shone brilliantly, while fervently
praying Christ our God, * entreating that He grant to us
His great mercy. [SD]
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C Kathisma III

II THE KATHISMA

Kathisma III. For the Saint.
Mode 3. Ga=F. Your confession.

Enharmonic F D F
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grant to us His great mer - cy.
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C Kathisma III

11 ANAVATHMOI

AbEa xol VOV.
Glory. Both now.

"Hyoc y". "H Ilogdévog orjuepov.
Mode 3. On this day.

‘O Aeondtng ofuepov, év Topddvy énéotn, Bontiolelc
v Udaoty, Ono 1ol Velou Ilpodpdpou: dvwdev 6 Iotne 6¢
npooepaptipel: OUtog Eotiv 6 Tiog O dyamntog pou- xol
10 IIvebyo Emeqdvn, év Eévn Véa, meplotepdic En’ aUTOV.

To the Jordan River came today the Master, * and by
John the Forerunner He was baptized in its waters. *
From on high, the Father testifies about Him, * “This is
my beloved Son, with whom I am well pleased.” * And
the Spirit in the form of a dove descended * and alighted
on Him. [GOASD]

D. Little Litany — For blessed is Your name..
{DEACON}

"Bt xal €T év elprivy ol Kuplou denddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kipie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

AvtidoPol, oGoov, Ehéncov xol StapOiaov Muds, O
Ocde, 1] of ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, erénoov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvooEou, de-
onolvng Nu@v Oecotdxou xol detmaptévou Maplac yetd ndv-
TV TEY Aylwv WVNUoveloavTES, EAUTOVS Xal GAANAOUE Xol
ndooy ™y Loy Huey Xelotd 16 O tapodousda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yo, Kopte.
CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

"0t NOAGYNTAl cou TO Gvopa xol BeddEacTal cou T
Baotielo, tol Iatpde xol tol YTiol xol tob dylou Ilved-
patog, VOV xal del xol i ToUg oU@Bvac TV olMVLY.

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

XOPOZX: Ayrjv.
CHOIR: Amen.

11l. ANAVATHMOI
A. Antiphon |

XOPOX
CHOIR

Avtipwvov A’
Antiphon 1.

"Hyog &'
Mode 4.
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A Antiphon I 11 ANAVATHMOI

First Antiphon of Mode 4.

Mode 4. Vu=E.
Diatonic E
[a) | |
\J | | N |
(o€ » = S " —
e
*  From my youth, man-y  pas-sions war a - gainst me. O my
o | |
)’ | | | | | |
S oe— = | - SR |
e) - \"4
Sav-ior, | im - plore You, up - hold me and save me.
E
N , p— , | ,
\J | | T | | | | | | N
y () | ,’,J b. | =’ | ‘i g
s You who hate Zi - on, be shamed by the Lord;
n N . |
) 4 | | | | | | | | | |
V | ‘I -I | | | | I l
v A do
for you will be with - ered like grass in the fire.
n . . . . .
)’ | | | | | | | N
y L) | | | | | | [ 4
& o o o S
s
Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it.
E
[a | |
)7 4 T | | N
g% A . S
s By the Ho-ly Spir - it ev-ery soulis an - i - mat - ed,
[a | | |
)’ | | | | | N | |
o s | 7N —
A'gga—a— ' —o o o
and when pu-ri - fied, it is mys-tic'-ly up - lift - ed and bright-ened
n
A i I
=
5 by the tri-une God - head.
Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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A Antiphon I

11 ANAVATHMOI

D E
s |
\J | |
(e~ C I ®
- P &
:)v w
® Both nowand ev - erand to the ges of a - ges. A-
E
[a) |
\J | N | T | | | N |
fes——& I I —& !
NV 4 P P o
e) - - w -
* men. From the Ho-ly Spir - it the streams of grace well forth; they
D E
! | ! ! | !
P e == =
\/7 A \~4 - -
8 wa-ter all cre - a - tion, so that life be en - gen-dered.
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A Antiphon I

11 ANAVATHMOI

"Ex veotntég pou mohhd mohepel ye mdidn: GAN adtog
Gvuhofol, xol oloov Twthe pou. (dic)

From my youth, many passions war against me. O
my Savior, I implore You, uphold me and save me. (2)
[GOASD]

Ol poobvrteg Zuwdv, aloydvinte ano tob Kuplou- dg yodp-
T0¢ Y8, Tupl Eoeole anenpopuévorl. (dic)

You who hate Zion, be shamed by the Lord; for you
will be withered like grass in the fire. (2) [GOASD]

AdEa.
Glory.

Avie vedyat ndoa Yuyn {wobto, xal xaddpoet Lpol-
Tou, Aoumeuvetal, Tf] Teladixd] wovadt iepoxpupine.

By the Holy Spirit every soul is animated, and when
purified, it is mystically uplifted and brightened by the
triune Godhead. [GOASD]

Kol vOv.
Both now.

Avie IIvedpat, &voPBAiler ta tiic ydpttoc geldpa,
Gpdevovta, dnacay Ty xtiow mpog {woyoviay.

From the Holy Spirit the streams of grace well forth;
they water all creation, so that life be engendered.

[GOASD]

Ipoxetuevov. Wokuog 115.
Prokeimenon. Psalm 115.
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A Antiphon I 11 ANAVATHMOI

Prokeimenon. Mode 4. Vu=E.
E C E

Diatonic
[a

ll il
y .8 CHID |
. MWHID I
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Pre-cious in the sight of the Lord is the death of His
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ho - ly one.
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What shall we give back to the Lord for all He rendered to us? Pre-cious in the
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s sight of the Lord is the death of His ho-ly one.
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A Antiphon I

IV THE GOSPEL READING

Tlwoc évavtiov Kuplou 6 Bdvatoc 1ol dolou adtob. (dic)
Precious in the sight of the Lord is the death of His
holy one. (2)

Stly. Tl dvtomodiowuey 16 Kuplw mepl mdvtwy, &v
GVTOmEBXEY TULV;

Verse: What shall I give back to the Lord for all He
rendered to me?

Tiuog évavtiov Kuplou 6 ddvatoc tob oclou abtob.
Precious in the sight of the Lord is the death of His
holy one. [SAAS]

‘O haog totaton dua thv avdyvwaoly tob Edayyeiiou.
Stand for the Gospel reading.

IV. THE GOSPEL READING

AIAKONOZX: Tob Kupiou denidssyey.
DEACON: Let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

"0t dyog €, 0 Ocdg NGV, xal év aylolg Emavamodn, xol
ool v 86&av dvanéumoyev, ¢ Hatpel xal 16 YT xol 6
ayle ITvedyortt, Vv xol del xaol eic ToUg alvac TGV VLY.

For You, our God, are holy, and You rest among the
holy ones, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

XOPOX: Aynv.
CHOIR: Amen.
"Hyoc B'.
Mode 2.

Matins Gospel Hymns. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G

L)

\J

y 0 0

[ £ M V] 0

SV

(3]

8 A - men. Let ev ery-thing that  breathes praise the
o) ) N
\J \J N |
P ol A L 4 |
[ fanY TN P
ANV NV -~ D
)] e
% Lord. ¥ Let ev - ery-thing that breathes praise the Lord.

—

M ")

[Maco nvor aivesdtw tov Koplov. (8ic) Aivesdtw mvon

5 LTy
ndoo Tov Koplov.
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I PSALM 50 (51)

Let everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord. [SAAS]

ATAKONOX
DEACON

Kol Onép 1ol xato€iewdijvon nudc tiic dxpodoewe tol
aytov Edayyehiou, Kiplov 1oV Oedv Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kopie, eENénoov. (3)
CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX
DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod &yiov Edayyehiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{DEACON}

Eip¥jvn ndot.
Peace be with all.

XOPOX: Kol 18 nvebyati cou.
CHOIR: And with your spirit.

{DEACON}

"Ex 10D xotdt Aouxdy dryiov Edayyehiou 1o dvdyveoya.
The reading is from the holy Gospel according to Luke.
ATAKONOZX: Ilpboywyey.

DEACON: Let us be attentive.

XOPOX
CHOIR

Ab&a oo, Kipie, 86&a oot.
Glory to You, O Lord, glory to You.

{DEACON}

Ax 6:17 — 23
Lk. 6:17 — 23

T& xoupd exelvw, €otn 6 Inoolic énl témou medivol,
xol OyAog podntédy avtol, xol mAfjdoc moAL Tol Aol
and ndone tfic Toudaiag xol ‘Tepovcohnu xol Tiic mopaiiou
TlOpou xal Xidévog, ol fkdov dxoboon avtol xal iodfjvon
and TV vOowy adTiV, xal ol GYAOVUEVOL GO TVEUUATLY
Sxarddptwv, xal €depanelovto. xol mdc 6 Gyhog ElhTel
Gntecfou adtod, &L dlvag Top” adtol EENpyETo Xol i8to
navtoc. Kol adtog éndpag tobg dpioipobe adtol eig Toug
pordntae adtol Eleye- Maxdplol ol mtwyol, ét buetépa
gotly 1 Paciieio Tol Ogob. yoxdplol ol newésvteg viv, ot
xoptacinoecle. poxdpiol ol xhafovteg viv, 6tL yehdoete.
poxdplol Eote 6tay Uiohowaoty LUdc ol dvipwnot, xol Gty

dpoplowoly Ludic xal ovediowaol xol ExBdhwol T dvopa
DuBY G¢ movneov évexa tol viod Tol dvipdrou. ydente
ev éxelvy Tf] Nuépa ol oxtptrioate: 1Bol Yo 6 Wodog LPEY
TOAUG €V TG 00pAvES.

At that time, Jesus stood on a level place, with a
great crowd of his disciples and a great multitude of
people from all Judea and Jerusalem and the seacoast
of Tyre and Sidon, who came to hear him and to be
healed of their diseases; and those who were troubled
with unclean spirits were cured. And all the crowd
sought to touch him, for power came forth from him
and healed them all. And he lifted up his eyes on
his disciples, and said: “Blessed are you poor, for
yours is the Kingdom of God. Blessed are you that
hunger now, for you shall be satisfied. Blessed are
you that weep now, for you shall laugh. Blessed are
you when men hate you, and when they exclude you
and revile you, and cast out your name as evil, on
account of the Son of man! Rejoice in that day, and leap
for joy, for behold, your reward is great in heaven.” [RSV]

XOPOX
CHOIR

AbEa oot, Kipie, 86&a oot.
Glory to You, O Lord, glory to You.

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51)

ANATNOYXTHX
READER

Tohpwoc N’ (50).
Psalm 50 (51).

EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAedGS GOU, Xal XUTA
10 MAfjlog &V oixTipudsy cou EEdheLPov TO AVOUNUd HOoL.
‘Enl mAelov mADVOV pe dno tfic dvoplac pou, xol anod g
auaptiog pou xaddpiodv pe. ‘Ot v dvoplay pou €y
YIVOOAW, X0l 1) apapTion ou EVOTOY wod €0l BLd TavToC.
Yol uéve Auaptov, %ol 1O ToVNEOY EVOTOV cou Enolnoa-
onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong &v
16 nplvectal oe. T8oL ydp €v dvopiong ocuvehripdny, xol
ev auaptiong éxioonoé ue N uitne pou. Idol yap G-
Yewoy ydmnoog- ta ddnho xal & xed@L Tiic coglag cou
E0Nhwodc pot. ‘Pavtielc ye booone xol xadapiodiooyon-
TALVETC e xoil UmEp yLdvor Aeuxovirioopon. AXOUTIES Yot
aryodhlaoty xol edppochVNY- Ay AAAACOVTOL GOTEN TETATE-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOV COU AN TGV ALIPTLEV
pou xol moag toc avoulag pou eEdhewpov. Kapdlav xo-
Yapdy xticov €v €uol, 6 Oede, xal tvebua ebdeg Eyxaivicoy
€v Toic Eyxdrolc pov. M dnogpldng ue dno tod npoctnou
oou xal 1o IIvebud cou 10 dylov un dvtavéne an’ éuob.
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I PSALM 50 (51)

‘Anédoc pot Ty dyodhlaoty Tol cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovix® otipl€dv ye. Adiw dvdpous tdg 0dolc cou
%ol Goefelc énl ot émotpédouot. Ploal pe é€ alpdtwv, 6
Oebe, 6 BOeode Tiic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGd
pou v dixanocvny cou. Kople, ta xelhn pou dvoleic xal
TO oTOUA oL dvayyeAEl T ofvesty cou. “OTu el iéAncog
Yuotay, Edwxa dv- dhoxautdpata obx ebdoxroelc. BOuaoia
1% Oed nvebua cuvtetpluuévov: xapdloy cUVTETPLUUEVNY
%0l TETAMEWOUEVNY 6 Ocog olx E€oudevioel. Aydduvov,
Kopie, év tij ebdoxiat cou v By ol oixodounifte Ta
telyn Tepoucorfu. Téte ebdoxroeg Yuoloy duxarocivng,
Gvapopdy ol dhoxautouata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
olo THELOV GOU HOTYOUG.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before
me. Against You only have I sinned and done evil in
Your sight; that You may be justified in Your words,
and overcome when You are judged. For behold, I
was conceived in transgressions, and in sins my mother
bore me. Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your wisdom. You shall
sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed; You
shall wash me, and I will be made whiter than snow.
You shall make me hear joy and gladness; my bones

that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face
from my sins, and blot out all my transgressions. Create
in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to
me the joy of Your salvation, and uphold me with Your
guiding Spirit. I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and
my tongue shall greatly rejoice in Your righteousness. O
Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt offerings. A
sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord, in Your
good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt offerings;
then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

XOPOX
CHOIR

Adb&o. "Hyog B'.
Glory. Mode 2.
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I PSALM 50 (51)

After Matins Gospel.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
H I I S
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H— I I I n I S I I
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I PSALM 50 (51)

Taiic 100 600 “Ocfouv npecfeloie, "Eiefipov, é€dherdov ta Tailc tfic Ootonou mpeaPeioue, "Eleijuov, eé€dieidov ta
A0 TEV EUESY EYXANUATOY. A0 TEY EPESY EYXANUATOV.

At the intercession of Your holy Ascetic, O Lord of At the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
mercy, blot out my many offenses. [SD] blot out my many offenses. [SD]

Kol viv. Towéuehov. "Hyocg nA. 3.

Both now. Idiomelon. Mode pl. 2.
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I PSALM 50 (51)

Post-Gospel Idiomelon.
Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic
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You de-stroyed the ar - rays of de - mons,

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2019
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I PSALM 50 (51)

Chromatic D A Diatonic G
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II OIKOI

Ytiy. EAéncov pe, 0 Ocde, xotd to u€ya ENedC Gou, xal
%aTd T TATdoC TEHV oixTioudsy cou EEdieldov TO dvounud
pou.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of Your
compassion, blot out my transgression. [SAAS]

“Oote ndtep, ei¢ ndoav v yijv E€fjhdev O @ioyYOoQ TGV
xotopUuudteny cou, B Gv év tolgc obpavols, elpeg Wo-
YoV &Y xoudtwy cou. Ty douudvev dGhecog Tag Qahay-
yog, @V Ayyéhov Epdacac to tdypata, Gv tov Blov
Guéuntoe elhhwoag. Iadenoiov Eywv mpoc Xelotov tov
Oedv, elprivnv ditnoon tolc Juyolc HUEY.

Devout Father, the proclamation of your achievements
went forth into all the earth. For your labors you found
the reward in heaven. You destroyed the arrays of
demons, and you attained to the orders of the Angels,
whose lifestyle you emulated blamelessly. Since you have
confidence before Christ our God, ask Him to grant
peace to our souls. [SD]

{DEACON}

Y&oov 6 Oeog TOV Aadv cou xol edAOYNoOV THY
xhnpovopiov cov- émloxedor TOV xOoUOV cou €V ENEeL
%ol olxTippols: VPwoov xépac yptoTiavidy 6p90d0Ewy %ail
xatdmepdov €@’ NUdC T EAéN cou Td Thovola:

O God, save Your people and bless Your inheritance.
Look upon Your world with mercy and compassion.
Raise the Orthodox Christians in glory, and send down
upon us Your rich mercies:

npeafeloug tfic movayedvtou deonolvng NUESY Ocotdxou
xal deimapvévou Maplag, duvduel Tob tipiou xol {wonoiod
Ytowpol, mpootacioue TV Tiwiwy Emovpaviky Suvauewy
Gowudtev, xeotuc tob twiov évddEou mpogritou mpo-
dpbpov xai PBantiotol Twdvvou, @V dylwv EVEOEwV
%ol TOVELQAUWY  ATOCTOAWY, T&V v dylolg ToTépwv
NUESY PEYAAWY lepapy &V ol OIXOUUEVIXGSY BLOACHIAWY
Baoihelou to Meydhou, I'enyoplou 1ol ©coldyou xol
Twdvvou tol Xpucootopou, Adavaciov xal Kuplh-
hou, Twdvvou tol ‘Eleruovoc matplopysy  AleEov-
dpeloc: Nixohdou ol év Mipolg, Xnupidwvog émoxdmou
Teowuvdolivtoe, xol Nextoaplou Ilevtandiews tév Youvyo-
ToupY®V- TBV aylwy EVBOEwY ueyahopoptipny Iewpyiou
100 Tponanopdeou, Anunteiov Tol pupofiritou, Oeodweou
100 Thpwvog, Ocodhpou tol otpatnidtou, Mnva tol You-
patoupyol- @V iepouopTtipwy Xopordunoug xol Eieu-
Yeplou, tfic aylag EvddEou peyahoudpTupog Xl TaveLQT
nou Edenuioc: t@v dylonv EvooEwy paptiony Oéxhac, Boe-
Bdpoc, Avaotaociag, Aixatepivng, Kuploxiic, Pwteviic,
Mogivne, Ioapaoxeufic ol Eiprvng: v oclwv xal Ve-
0pbpwv TaTépWY NUEY- (Tol dylov tol vaol): @y dylwy
ol Sucalev Yeonatodpwy Twoxely xol "Avvng, xal 100 ‘Oo-
tou Iatpoe Nu@v Oeodoaciov tol KowoPideyou, ol xal thv
pvAuNY Emteloluey: xol TavTwy cou &Y dyiwy:

through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary, by the power of the

precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, heavenly, bodiless powers, the supplications
of the honorable, glorious prophet and forerunner John
the Baptist, the holy, glorious, and praiseworthy apos-
tles, our fathers among the saints, the great hierarchs
and ecumenical teachers Basil the Great, Gregory
the Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of Alexandria,
Nicholas, bishop of Myra, Spyridon, bishop of Trimyt-
hous, Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; the
holy, glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the soldier,
and Theodore the general; Menas the wonderworker;
Charalampus and Eleutherius, the hieromartyrs; the
holy, glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia, Catherine,
Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and Irene; our
venerable and God-bearing fathers; (local patron saint);
the holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna; our devout father Theodosios the Cenobiarch,
whose memory we celebrate, and all Your saints:

ixeteopéyv oe, udve noluéiee Kipie, Emdxovcov nuév
TGV ALOPTOAEDY BEOUEVKV GOUL Xl EAENCOV NUAC.

We beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

XOPOX
CHOIR

Kopte, éréncov. ()
Lord, have mercy. (12)

{DEACON}

EXéer xol oixtipuolc xol guhaviponia ol povoyevoiq
oou Tiol, ued’ ob ebhoyntog el, oLy 16 mavoryle xol dyardds
xal {womows cou Ilvedpartt, viv xol del xol €lc ToUg aidsvag
BV dOVOV.

Through the mercy, compassion, and love for hu-
mankind of Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, and Your all-holy, good and life-creating Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Auy.
CHOIR: Amen.

1. OIKOI
A. Kontakion

ANATNQYXTHY
READER

Kovtdxiov.

Kontakion.

"Hyocg . 8. T} Umepudyw.
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C Synaxarion

II1 KATAVSIAE OF THE ODES

Mode pl. 4. O Champion General.

Ieguteupévog ev adlaic toig tob Kupiou cou, tac gov-
oTdTog dpeTic TepTVES EERvVINoaC, xol ETARUVAS Td TEX VA
oou &v Epfuw, @V Baxpbwyv cou Tolc duPpolg dEdeud-
MEVAL, dyeNdpy o TEv Ocol Yelwv Enadiewy- 6Vev xpdlouev-
Xalpoic IIdtep Oeodoate.

Once you were planted, like the Psalm says, in the
courts of your Lord, * you blossomed forth the most re-
splendent virtues pleasantly, * and you filled the desert
with spiritual children * who were watered with showers
of your ardent tears, * as the leader of divine monas-
tic shrines of God. * So we cry to you: Rejoice, Father
Theodosios! [SD]

B. Oikos

"Avipwnoc pev Tfj @loel éyenudticoac Ildtep, AN
&pdne oupnohitne Ayyéhwv- G¢ Ydp doapxov Eml Tfic
vfic Blotedoag cogé, Tiic copxds Amacoy TNV TEOVOLAY
arégpubogc- 810 ol mop’ NUBY dxolelS:

Although you were human in nature, O Father, you
seemed a compatriot of angels. O wise one, you dis-
carded all care for the flesh, and you lived on earth as
one bodiless. Therefore you hear us saying: [SD]

Xalpotg, IMoatpog eviafodc 6 yovog, yaipolc, Mntpoc
eboePoiic 6 xhddog.

Rejoice, the son of a devout father; rejoice, the off-
spring of a pious mother.

Xalpotg, Tiic Epfpuouv ToMoTg Toryxoouog: Yolpols oix-
OLUEVNC PWOTNHE O TOADPKTOC.

Rejoice, international settler of the desert; rejoice,
brightly shining star of the whole world.

Xafpolg, 6tL €x vedtnTog Hixolovlincos Xetots: yalpols
OTL xotepdpavos Tfic copxde TS NBOVAC.

Rejoice, for you followed Christ from an early age; for
you shriveled the pleasures of the flesh.

Xaipotg, v Movaldviwy npdEevoc owtnplog: yaipols,
16V pardupodvtwy TedTog e yoploc.

Rejoice, for you facilitate salvation for monastics; re-
joice, for you give encouragement to those who are lazy.

Xafpolg, molhoUc Ex  TAdVng puoduevog.  yalpols,
%poLYOUC VoUPATEY BwEOLUEVOCS.

Rejoice, for you saved many from error; rejoice, for you
provide a fountain of miracles.

Xalpolg, TTwyEY TV peovtida totfoag, yaipol, Huisy o
TEOoTATNG ol PUCTNG.

Rejoice, for you took care of the poor; rejoice, our pro-
tector who delivers us from danger.

Xaipole, Ildtep Ocodobate.

Rejoice, Father Theodosios!

‘O haog fotatar 8 v dvdyvwoly ot Xuvadaplov.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdpiov

Synaxarion

TH IA” Tob adtol unvée, uviun ol ‘Octou Iatpdg Hudsv
Oeodoaiov 100 KowvoPidpyou xal Kodnyntod tfic Epruou.

On January 11 we commemorate our devout father
Theodosios, the Cenobiarch and Mentor of the Wilder-
ness.

T abtf] Nuépa, N XOva€ig @Y wupiey Ayvinwy Ayyélwy.
Telelton 8¢ Evdov ol Maptuplou tijc Ayiag Avoaotacioc
v toic Aopvivou gufdrolg.

On this day is the Synaxis in honor of the myriads of
holy Angels. It was held in the Martyrium of St. Anas-
tasia at the Colonnade of Domninus.

TH adtfi Auépa, uviun tod Aylou Xtepdvou, tob év
IMoxadiavaic, xol 6y ‘Ayiwv Oeoddpou xol Ayaniov tob
Apyyrovdpitou.

On this day we also commemorate St. Stephen in
Placidiane, and St. Theodore and St. Agapios the Archi-
mandrite.

T} adtf] Huépa, 0 "Ayloc Mdipog aixilléuevog tehetobitan.

On this day St. Major died by torture.

T} aotfj Huépa, 6 "Octog Bitdhog év elprvy tehetobtan.

On this day devout St. Vitalius reposed in peace.

‘O "Ooctoc Oeodbolog, fyolpevos tiic &v "Adw lepdc
Movfic toU ®hodéou xol énioxonoc Tpanelobvrog
xenuotiocog, év eiprvn tehetobton.

Devout St. Theodosios, Abbot of Philotheou
Monastery on Athos, who also became Bishop of Tre-
bizond, reposed in peace.

Toailc adtésv aylog npeofelang, 6 Oedg, ENéncov Mudc.
Auniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

Ill. KATAVSIAE OF THE ODES

Katavasias Odes 1-8

Katavasias Odes 1-8

XOPOX

CHOIR

KoatoBooio v oty B

Katavasias of Epiphany II

Q.0m o, "Hyocg .

Ode i. Mode 2.

Ytier Yahdoone, xupoatobuevov odrov, * “Hrewpov
abthe, Topoanh dederypévov. * Mélac 8¢ mdvtog, TploTd-
toc Alyurtioyv, * "Expuev dpdny, biatdotpwtoc tépoc, *
‘Poun xpatoud, deidc tobd Acondrou.

The people of Israel walked on the Red Sea, * Once it
was rendered again into dry land. * Dark waters, like a
liquid tomb, then covered * All the chariots and riders of

the Egyptians, * Yielding to the might of the right hand
of the Master. [GOASD]
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II1 KATAVSIAE OF THE ODES

Canon 2. Ode i. Katavasia.

Mode 2. Vu=E.
Soft Chromatic |
n l il il il il il il il l
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*  The peo-ple of Is-ra-el walked on the Red Sea, Once it was
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* ren - dered a - gain in - to dry land. Dark wa-ters, like a lig-uid
G
N | , | , | ,
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tomb, then cov-ered All the char-i-ots and rid-ers of the E-
E G E D E
N , |
oo tl. Joele | —
R = °
p gyp - tians,  Yield-ing to the might of the right hand of the Mas-ter.

Q51 v
Ode iii.

“Oocot nahaddy, exhehdueda Pedywy, * Bopdv Aedvtwy,
ouvtedloouévey polae, * AyahMBUeY, ol TAATOVWUEY
otoua, * Adye TAéxoviee, Ex Aoywv yedodlav, * TQ; t@v

TEOC Nudic, HOeToL BWENUATLY.

You who have been delivered from the age-old * Snares
of voracious lions whose teeth have been broken, *
Greatly rejoice now, O logophiles, and let us open * Our
mouths in melodic poems to the Logos * Of God, who
delights in the gifts that He gave us. [GOASD]
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KATAVSIAE OF THE ODES

Canon 2. Ode iii. Katavasia.

Mode 2. Vu=E.
Soft Chromatic E
A il il l il il il l il l
/ e s e s e e e
e e
QS) ~
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- ra-cious li-ons, whose teeth have been bro - ken, Great - ly re-
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- joice now, O lo-go-philes, and let us o - pen Our mouths in me-
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H | | ,
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@ . c .., SS== Pt
Q) w { w W
8 . . . .
- lod-ic po-ems to the Lo - gos Of God, who de-lights in the gifts
D E
‘l il il
G, S
=
. N—
that He gave us.
\
0o o, Utterly purged by the fire of mystical * Revelations,
Ode iv. the Prophet, moved by the Spirit, * Extolled humanity’s

Mupod  xadopdele  puotniic Vewplag, *  “Tuvisv

Ipoghne v Peotédv xovovpyioy, * Phyvuot yfieuy,
Ivebpatt xpotouvuévny, * Ldpxwotv éugpaivovoay dddritou
Adyou, * "Q 1@V duvao ey T XpdTn cUVETEIRT.

[GOASD]
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regeneration, * Signaling the incarnation of the ineffable
Logos, * Praising Him who crushed the power of rulers.

42



III KATAVSIAE OF THE ODES
Canon 2. Ode iv. Katavasia.
Mode 2. Vu=E.
Soft Chromatic ~ E
n il il il il il l
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; Ut-ter-ly purged by the fire of mys-ti-cal Rev-e-
A ‘ il il il l il
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- la - tions, the Proph-et, moved by the Spir it, Ex - tolled hu-
G E
H | , | | ,
/ | —r— 1 1 —
EG= . * o< - s ss
J
3 man-i-ty’'s re - gen - er - a-tion, Sig-nal-ing the in-car - na-tion of the in-
G E D
N | , |
{— — e —— 1 i
— 3 e o o =
- ef-fa - ble Lo-gos, Prais-ing Him who crushed the pow-er of
E
‘l il
rul-ers.
\
001 €. Now that we are washed of the dark and dirty * En-
Ode v. emy’s venom by the Spirit’s cleansing, * Let us take the

new unerring path that leads us * Into happiness, which
is unattainable except for those whom * God through
Christ has reconciled to himself. [GOASD]

"Ey Y000 Lopddoucg ol BeBopPBopwuévou, * Tov xaldpoet
IIvedpotoc Aehoupévol, * Néav mpoowppioUnuey dmlavii
tp{Bov, * "Ayoucav dnpdottov eic Yuundiov, * Mébvoic
TEOGLTAY, 0l OO XATNANEYT).
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II1 KATAVSIAE OF THE ODES

Canon 2. Ode v. Katavasia.

Mode 2. Vu=E.
Soft Chromatic E
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path that leads us In-to hap-pi-ness, which is un-at - tain-a-ble ex-
G E D
H | ,
A ] 2 —— i ] ——
.I S IP’ J > | | | [ |
[ hd N— o
- cept for those whom God thru Christ has rec-on - ciled to him-
E
? self.
\
00 a. Unto Him, whom He produced from the womb, * Re-
Ode vi. sounded the all-blessed voice of the Father, * Naming

Tueptov e€€gnve oLy tavorBiw, * "Hyo Iotip, dv yoo-
Tp0¢ €&npevlato. * Noi, gnowv, Oltoc, oupguic yévog
éhwv, * PoOtavyoc EEdpovcey dvipdhnny yévoug, * Ad-
yoc € pou L&y, xol Beotodg npoundeio.
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Him beloved, “This is My connatural * Son and My re-
flection, now born of mankind, * Both My living Logos
and by providence human. [GOASD]
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III KATAVSIAE OF THE ODES

Canon 2. Ode vi. Katavasia.
Mode 2. Vu=E.

Soft Chromatic  E,
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®bless-ed voice of the Fa - ther, Nam-ing Him be - lov-ed,
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& Fa— b o o < e 1
“This is My con - nat - ural Son and My re - flec - tion, now born of
G . E D
2 2 —— : 2 - : S
< ® [ %F < J él P I I
® man-kind, Both My liv-ing Lo - gos and by prov - i-dence
E

N
===

on .

Ode vii.

"Eghele peiVpw @y dpoxdvtev tog xdpac, * ‘O tiic xoui-
vou TV petdpotov gAdya, * Néoug pépovcay eboefeic xo-
teuvdoac. * TNy Suoxddextov dyhby EE duaptioc, * “Olny
mALUveL 8¢, Tf] Spdow tol Ilveluartoc.

The Lord, who impeded the flames of the furnace *
Holding the godly Young Men, has completely * Enkin-
dled the dragons’ heads in the Jordan * River and has
washed away the stubborn stain of sin * In the water by
the dew of the Spirit. [GOASD]
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II1 KATAVSIAE OF THE ODES

Canon 2. Ode vii. Katavasia.

Mode 2. Vu=E.
Soft Chromatic E
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drag-ons’ heads in the Jor - dan Riv-er and has washed a-way the
E G E D
H | 1 " 1
\J | | I N N |
| | ¢ 4 L 4 |
(o e S < .
) A
8 . .
stub-born stain of  sin In the wa - ter by the dew of the
E

NG
| ]

s Spir-it.
QoM 7. mply téhouvar Tésv "EdvEsy moryxnelo.
Ode viii.
Aivotipev, ebhoyoluev xol mpooxuvobuev tov Kiplov. Overjoyed is creation, for it was liberated. * Those
We praise and we bless and we worship the Lord. who once lay in darkness now are sons of light. * Rightly
Eieudépa pev 1 xtiowc yvwpelleton * Tiol 8¢ @wtdc, is the wretched prince of darkness groaning. * And as for

ol plv éoxotiopévol. * Mévoc otevdlel, o0 oxdTouc & us all, the formerly wretched * Nations, let us earnestly
npootdne. * Niv edhoyeitw ouvtévee tov oftov, * ‘H  bless Him who caused this. [GOASD]
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III KATAVSIAE OF THE ODES

Canon 2. Ode viii. Katavasia.

Mode 2. Vu=E.
Chromatic D
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wretch-ed prince of dark - ness groan-ing. And as for us all, the
G E D
T , | ™~
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=< gl oo
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‘O haog totaton Bia v ©° QBNv. IV. THE MAGNIFICATS
Stand for the singing of Ode ix.
ATAKONOX XOPOX
DEACON CHOIR
T1yv Ocotéx0ov xol untépa Tol PuTOC €V HUvolg TWEVTES Qom0
HEYOUAOVWUEV. Ode ix.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

Meyahuvdplov. "Hyog mh. 8.
The Magnificat. Mode pl. 4.
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III KATAVSIAE OF THE ODES

The Magnificat. Mode 2. Pa=D.

Chromatic D
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s great - er be-yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
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Y To#D N
e |
5o rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
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i TDow N
! I
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e
5o to - Kos. You do we mag-ni-fy.
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III KATAVSIAE OF THE ODES
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IV THE MAGNIFICATS

Yly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou Ent ¢ O 16 cwtfiel pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty T tépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “On énéPhedev enl v tameivwoly tiic Soling
a0Tol- 1800 Ydp, dnd Tol VUV paxaplobol ye ndoot ol yeveal.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddpddpwe, Oedv Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotéxov, o8 YeYUAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 Svopa avtol, xal To Eheog adTOD ElC YEVEAQY, XAl YEVEQY
To0ic pofouuévolg avTdVv.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay tav XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlopddpwe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OeoTtéx0ov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Peaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavoly xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.

[NKJV]

Ty tywtépay ey Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddewg, Osov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 PYEYUADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly.  Kadethe duvdotac dno Ypdvey, xa Owoe
TanEWVOUE, TEVEVTOG EVETANoeY dyaddy, xol ThoutolvTog
¢Canéoteihe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty tywtépay eV XepouBely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlpddowg, Osov Adyov
texolicay, THY 6viwe OoTtéxoV, 08 PEYANOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. Avteddfeto Toponh moudoc adtol, wvnodijvou
Ehéoug, xodog ENdAnoe mpodg toLg Ilatépac NSy, 6
ABpady, xol 6 onéppatt adtol Eng aidsvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty tyotépay @V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotdxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Katavasia

00M V. KotaBaoio. "Hyog .
Ode ix. Katavasia. Mode 2.
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A  Katavasia IV THE MAGNIFICATS

Canon 2. Ode ix. Katavasia.

Mode 2. Vu=E.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2024 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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A  Katavasia

IV THE MAGNIFICATS

Meydhuvov Quyr) you, v Autpwoopévny, Nudc €x tiic
TIPS,

O my soul, magnify her, through whom we were freed
from the curse and condemnation.

"Q Gy Ungp volv, Tl tox0u cou Yavudtev! * Nouen
névaryve, Mijtep edhoynuévn: * AV fic Tuydvieg tavteholc
cwtnploc, * ‘Endilov xpotoluev G ebepyéty, * Adpov
pépovtec Duvov euyoptotioc.

No one can comprehend the wonders of your childbirth.
* Granted comprehensive salvation through you, O Lady,
* Ever-virgin Bride and blessed Mother, * To you we
bring a gift, striking up this worthy * Hymn of gratitude
towards you, our Benefactress. [GOASD]

B. Little Litany — For all the powers of heaven...

ATAKONOX

DEACON

“Etu xol €t év elprvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avuhafoll, oldcov, Ehéncov xol Blagpliaov TMudc, 6
Ocde, T} off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tiic mavarylog, dypedvtou, bnepevhoynuévng, EvB6Zou, de-
onolyng MUY Beotonou xai detnapiévou Maplag uetd mdv-
TV TV Aylov uvnuoveloavTes, EauTolg xal GAARAoLS Xol
naoay Ty Lwny Nuey Xelotd 16 Oed mopadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

‘Ot ot oivobol oot ol Suvdelg T@V olpavEY xal ool
v 86&av dvaméumovat, t6 Iatel xol ¢ Y xol & ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TGV aldVLY.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.
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B Little Litany — For all the powers of heaven... V  EXAPOSTEILARION

V. EXAPOSTEILARION "Hyoc f'. T'uvoixec dxoutiodnte.

E€anooteildplov.
Exaposteilarion. Mode 2. O Women, hearken.
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V  EXAPOSTEILARION

January 11 - Sunday After Epiphany - Matins Hymns

Exaposteilarion. For the Saint.

Mode 2. Di=G. O Women, hearken.
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V  EXAPOSTEILARION

Tov volv xoddpac “Oote, tfic @V naddv cuyyboenc,
Teavidg E0€Ew tac Veloc, Eugdoec Tig LmeppKTOL, 3ol
Tethaunolc OedtnTog, Tauudxap Ocoddole, TV doxnTEY
GyAdiopor xal vOv mpeoBedov un modoy), Lnep NUGY Ve-
0pOEE.

You purified your mind from all * confusion that the
passions bring; * and thus you received distinctly * divine
manifestations * of God in triple radiance, * all-blessed

Theodosios, * the glory of ascetic monks. * And now

cease not interceding * for us, O God-bearing Father.
[SD]

“Etepov.

Another.

"Hyoc f3'. T'uvaixeg dxoutiodnrte.
Mode 2. O Women, hearken.
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V  EXAPOSTEILARION

Exaposteilarion. Mode 2. Di=G. O Women, hearken.

Soft Chromatic G
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V  EXAPOSTEILARION

BoBal tév Yelov Epywy cou, Lwtip wou movtodivaye!
Oedc ydp GV mpod aidvwy, Iapdévou unteay OnEdug, %ol
oopg dtpéntme Yéyovag, xol Udaoty dnériuvae, tol Topdd-
vou Aéomota, Bpotdy Ty @ioly to0 pUNoU, TGV YPuyXEY
SPAETAB V.

I marvel at Your Godly deeds, * my Savior and
almighty Lord.* As God before all the ages * you secretly

entered the Virgin’s * all-holy womb, and You became *
incarnate man immutably,* and washed our human na-
ture from * the stain of our soul’s transgressions,* O
Master, in Jordan’s waters. [SD]

Ot Alvor. "Hyoc mA. o'
Lauds. Mode pl. 1.
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V  EXAPOSTEILARION

Lauds.
Mode pl. 1. Pa=D.
Diatonic D
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Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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V  EXAPOSTEILARION

[Tgoo nvon aiveodte tov Kiptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV ovpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehol adtol: alveite alTdY,
ndioon ol duvdpelg adtol. Yol npénel buvog 16 Oc.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adTtov Mog xol oehfivy, oiveite abTOV TavTa T
Gotpa xol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol Té&v oVpavEsy xol TO VdWe T
Omepdved @Y ovpavEy. Alvesdtwoay t0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot atog elne, xol éyevidnooay, adtoc évetelhoto, xol
extioOnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tov aitdva xol eic tov aitdva ol
aiédvog: mpodoTayuo Edeto, xal 00 mapeledoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Klplov éx tiic yiic, dpdxovtec xol ndioo
dBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydhala, yiodv, xpbotahhog, tvebua xatouyidog, to
notobvta 1OV Adyov adtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6pm xal mdvteg ol Bouvol, EVAa xapmopdea ol ndoa
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& xThvn, Epmetd ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xal ndvteg Aool, dpyovtes xal mdvieg
xpttal yfig.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, tpecUTepolL UETA VEWTERWY- oi-
veadtwoay o 6vouo Kuplou, étt Ohcddn 10 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol ovpavol. xal oot
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol Tolg octog awtol, toic vicle Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate ¢ Kuplew douo xoauvdv, 7 diveolg adtod €v
exxhnola oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpeovitew TopanA ent 16 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Sy dyaridodwoay €nl T6 Boacthel abTdv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aiveodtwoay 10 6vopa adtod €V y0opd, £V TUUTAVE Xol
Portnple Pordtwooy adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ott evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoet mpoelc
év owtnpela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyhoovtar dotol év 86En xol dyahhidoovton Eml TEV
XOLTGY 0TV,

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al Odoeic 00 Oeol €v T Adpuyyt adTdy, xol poupolon
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnouy év toic Edveoty, Eeypole év Tolg
Aaoic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baothelc adTdv €V Tédauc Xl ToVS EVEOE-
0Ug AUTEY €V YELPOTEDIUG OLONEOIC.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noujoor v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a altn Eotan
ndol toic oclog avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite Tov Oeov €v toic ayiolg adTol, aiveite adToV €V
oTEpEMUATL TTiC duvdpens adTod.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

Yuymed. Tob ‘Oalou.

Stichera. For the Devout Man.

"Hyoc mA. o. Xalpolc doxntindsy.

Mode pl. 1. Rejoice.

Xalpolg GoxNTIUESY.

Alveite adTov €nl Toic duvaoteloig avtol, alvelte adTtov
xatd T mMAfidoc Tijg peyarwabvng adtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Olxov &V iep@Bv GpeTdY, TEOXATACTACHS GCEAUTOV
Ocodoote, Tov Velov Tiig Ocotdnou, xatngiding vady, xo-
Towely xal toltov émoxéntecdor: Ood TV AoumpdTnTd,
Pewpelv yap ydnnoac- thg dhndodc 8¢, viv oxnviic v
e0mpémelay, xol ThHY dppactov, xoopdic GpoudtnTa: v nep
g0euehinoey, 6 “Yiotoc “Oate, xal xatowilel npodiunc,
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V  EXAPOSTEILARION

ToU¢ TPOC adTOV dvavelovtag.  AUTov Bwendijvar, Toic
Quyoic NGBV duooTel, TO uéya ENeog.

You made yourself a house of divine * and sacred
virtues, O devout Theodosius; * then you were allowed to
dwell in the divine temple and shrine * of the Theotokos
and to manage it. * You loved contemplating God’s bril-
liant splendor and radiance; * and now in heaven, you are
seeing the genuine * tabernacle’s grandeur and beauty
ineffable. * This was, according the Psalm, established
by God Most High, * who is well pleased to allow those
who look to Him to inhabit it. * To Him pray intently,
that through you the great mercy be given to our souls.
[GOASD]

Alveite adtov év fyw odhmyyoc, aivelte adTOv €V
Qohtnple %ol xuddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

IIévowg  dounuxoic  oeautdy,  avoxaddpos UUNTNG
eyxenudtioog, Iloppdxap, tob ool Aeondtou- tfic ydp
%pAoTEBWY TV oSy, ddauévne ndtog édepdrevoac: A
Txopévous, €v Ti épfuw 8¢ Edpedoc, EZ dxevTou,
yoeny@v Inocavplopatog, G¢ Peptyvulog, Ocolb BooLC YEVS-
pevog. Illotiv 8¢ v dp¥6d0gov, éxrpuiag “Oote, TV
0D Ttupdvvou paviay, dvt’ 00devog hoyloduevos, XeloTov
ixetedwy, Tols Puyoic AUGY Sodijvan, TO péyo Eheoc.

After you cleansed yourself through intense * ascetic
discipline, you started to imitate * your Master, all-
blessed Saint, for you healed the woman who touched
* the hem of your garment, curing her disease. * Your
name means a gift of God, and you truly lived up to it. *
When there was famine in the desert, you furnished food
* to the destitute from your storehouse that never failed.
* All-holy Theodosius, you preached the Orthodox Faith
* and disregarded the anger of the heretical emperor. *
To Christ pray intently, that through you the great mercy
be given to our souls. [GOASD]

Alveite adTOV €V TUUTEVE Xol Y0P, oivelte alTOV €V
Y0pdailc xal 6pYdvey.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Prodya Tiic TEOC Oedy dxxhivoiic, xal Blamdpou xol Yepufic
dyanfioews, E€ddoc TOV ovpavoldey, dviexouion TUEGOY,
ebBoxtav delav ool unvbovta, vaov ayidtatov, deetiic
naudeuthplov, olxodopfioon, xol Puy&v PeovTIoTHELOV: OV

Gp&duevog, eboelic éteielwons Evida xol T6 Tohbadiov,
xaTdxelton oBUd cou, Wxang dotoug maupdxap, Slopepdy-
e Tuouevov.  Xplotov dwpnidfivor, tolc Puyoic NUGBY
duomneL, TO YEya EAeoc.

Fanning within your God-loving soul * the flame of
ardent and unwavering love for God, * O Saint, you re-
ceived a fiery and fragrant sign from on high * of divine
good pleasure, which instructed you * to build a most
holy church, and a Lavra where souls are trained, * a
school of virtue, O devout Theodosius. * As you started
it, so you finished it piously. * All-blessed father, therein
was your wonderful body laid. * Your tomb enjoys spe-
cial honor among the saints who are buried there. * To
Christ pray intently, that through you the great mercy
be given to our souls. [GOASD]

Aiveite adtov €v xupfdiolg evnyolg, aivelte adtov €v
xupPdiolc ararorypol. Ilsica mvon aivesdtew tov Kioplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

"Oviwe éwc oxnviic Yovpaotiic, €wc tod olxou 100
Oe0l Oeoddote, difjhdec dyorhidoet, xol edppocivy Puyiic,
évilo fiyoc Ildtep €optdlovtog, Tepnviic dxovobuevoc,
xal yhuxelog bpvroewe, xal tiig dpedotou, Yuundiac xol
tépdewe, yevnooduevog, &v pedélel poxdple: fic uévneg
EpLéuevog, TNV odpxa Evéxpwoag: fic xal émétuyec Yelq,
duxaLoovy) xoopoluevos, XeloTov ixetelwy, Taig Quyolc
UGSV dovfivan, 10 péya Eleog.

Truly you have gone over to dwell * in that most won-
drous tabernacle, the house of God, * your soul being
full of gladness and great rejoicing, O Saint, * where
you heard delightful sounds of festive songs * of all those
who celebrate, O devout Theodosius, * all-blessed Father,
with ineffable happiness * and exultant joy, in which you
now participate. * For you had mortified the flesh, de-
siring that joy alone, * which you attained by arraying
yourself in virtue and righteousness. * To Christ pray
intently, that through you the great mercy be given to
our souls. [GOASD]

AbEo.

Glory.

"Hyoc {3

Mode 2.
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V  EXAPOSTEILARION

Glory. Mode 2. Di=G.
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V  EXAPOSTEILARION

T&Sv dpetdsv N xApag, Lmoypaupog avedelydn toic ént
yfic, toUtov edgpnuicwuey, ©Oc Aoxntédv Eyxalhdmioua:
g€aoxfoac yop GAnidc, o mep O uéyoc Avidwviog,
Guetpov Taneivwoly EVBEEAUEVOS, Xol TOWEVAS TOV AaOv
aotol eboeliie, el wavdpav ayloy évihacev, ol O yopdC
v Aylov xodéotnxrev. Extevidic obv Poduev: M
EmAddn ol VOv tfic molpvng cou, mouudxap Ocoddole,
A& mpeofeloug cou mpog Koptov, o@cov nudc dedpeda.

That ladder of the virtues, he proved to be an exam-
ple for us on earth. So let us extol him, as the jewel of
ascetics. He truly practiced ascetic discipline, like An-

thony the Great, and he attained immense humility. He
shepherded his people in Orthodox manner, and herded
them into the holy fold, where the host of Saints has set-
tled. Let us say to him earnestly: “Do not ever forget
your flock, O all-blessed Theodosios, but intercede with
the Lord to save us, we pray.” [SD]

Kol viv. TTic ‘Eoptiic.

Both now. For the Feast.

"Hyoc (3.

Mode 2.
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Both now. Mode 2. Di=G.
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VII APOLYTIKION

Ynuepov 6 Xpiotde, év Topddvy fidde PBantioGijvou.
Yhuepov Twdvvne dnteton, xopugpfic Tob Aeomdtou. Al
Avvdyelc @By oVpaviy eEéotnoay, TO Topddolov dpioat
puothiplov. “H 9dhacoo €ide xal Epuyev- o Topddvng idmv
aveotpépeto. ‘Hyeic 6¢ ol putiodévteg Boduev: AdEa 6
QavévTL Oed, xol Eml yTic 6pUévTt, xal puwticavtt Tov x60-
Hov.

Today Christ came to be baptized in the Jordan. To-
day John touches the head of the Master. The hosts
of heaven were astounded seeing the paradoxal mystery.
The sea beheld it and fled; when the Jordan saw, it re-
treated. And we who are now illumined cry aloud, *
“Glory be to God who appeared, and who was seen on
earth, and who illumined the world.” [SD]

‘O haog fotoran S thv M. Ao&oloylav.

Stand for the Great Doxology.

VI. GREAT DOXOLOGY

AoZohoyia (Srofoactd)

Doxology (read)

I[TIPOEXTOY f ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kbple, 6 Oedc Nu@v, xal ool thy 6oy
Gvanéunopev, 6 Iotel, xol ¢ Y6, xal 6 Ayiey IIved-
patt, vOv, xol del, xal elg ToLg aidsvag TEY aidvmv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOXTHY: Aynv.

READER: Amen.

I[TIPOEXTOY. f ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

AobEa v Ulotolg Oed, xal nt yiic elprivn év dvipwmrolg
ebdoxio. “Yuvoluév oe, ebhoyoluév o€, mEOOUUVODUEY
og, doEohoyoluév oe, ebyaploTODUEY ooL, Bl THY UEYEANV
oou 86&av. Kipie Booikel, émovpdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdtop- Kopie Tie povoyevée, Inocot Xpioté, xol "Ayiov
ITvebua. Kipie 6 Oede, 6 Apvoc 1ol Oeol, 6 YTiog to
Tatpde, 6 alpwv Ty auoetiov Tol xdouou, Eréncov Nudc,
0 ofpwv tac auoptiog Tod xdouou. Ilpdodelon v Bénoiv
UGV, 6 xodjuevog év deld tod Ilatpde, xol Eréncov Nudc.
‘Ot ob el yévog “Ayiog, ob el povog Kiplog, Tnoolc
Xptotbe, elc d6&av Ocol IMoutpde. Apnyv. Ko’ exdotny
Nuépay eVAoYHow ot, xol aivéow TO dvoud cou cig TOV
al@va, xal eic tov oidva tol oidvog. Kiple, xatagpuym
eyeviing Nuiv év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, Enén-
obv ye- laoar Ty QuyRv pou, 6t Huopetév cot. Kipie,
TpO¢ o€ XATEQUYOV- BIBaEGY e ToD TolEly 1O VEANU Gov,
6t ob el 60 Ocbde pou. Ot napd ool mnyn Lwijc: &v T8

putl cou 6doucda @éc. Ilopdtewvov 10 €hedec cou Tolg
ywooxouot oe. Kato&iwoov, Kopie, €v tff Nuépa todty
avopoapThTous QuAaydfivon fudc. Edloyntog €, Kipie, 6
Ocog @V [otépwy UGSy, xal aivetov xol dedolacuévov
10 &voud cou eic tolg aievag. Aunyv. I'évoito, Kipie, 10
€hedg cou ¢’ Hubic, xaddnep NATloauey €Ml o€. EOAoynTOC
el, Kopie- 600y e ta dixanduotd cov. Edhoyntog e,
Aéomota: oLVETIEOV e Td Bonmuatd cov. Ebhoyntoc €,
"Ayie: @oTO6Y e Toig dixandpact cou. Kiple, 16 Ehedq
oou gig TOV aléva: T Epya TGV YEWREY cou U mopldne.
Yol mpénel divog, ool mpénel Vpvog, ool 86Za mpénel, TE
Tortet, ot w6 Y6, ol 6 Avyie IIvedpatt, vOv, xol del,
%ol €l ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aurnyv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

VIl. APOLYTIKION

‘Anoluthaov. Tob ‘Oclovu.
Apolytikion. For the Devout Man.
"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.
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VII APOLYTIKION

January 11 - Sunday After Epiphany - Matins Hymns

Glory. Apolytikion for the Saint.
Mode pl. 4. Ga=F.
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VII APOLYTIKION

Tailg @SV doxplwy cou poale, THic Epruouv TO dyovov
gyewpynoag, xol tolg éx Bddouc otevayuols, elg Exatov
ToU¢ TOVOUC EXAPTOPOENCUS, Xol YEYOVAC QPWOTNe Tf
oixouuévy, Adumwy tolc Yaduyaocty, “Octe Ilathe Hudsv
Ocodoole, mpeéoPeve Xplotd 6 O, owidfivan tag Puydc
AUV,

With the rivers of your tears you made the barren
desert bloom; and with your sighs from deep within, you
made your labors bear their fruits a hundredfold; and you
became a star, illuminating the world by your miracles,
O Theodosios, our devout father. Intercede with Christ
our God, for the salvation of our souls. [SD]
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